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Л|Ы встретились с Н. П. Акимо- 
вым на следующий день после 

того, как он показал в Доме писа­
теля отрывки из «Валенсианской 
вдовы» Лопе де Вега. Эти сцены 
шли без декораций, без костюмов 
и грима, но зрители были увлече­
ны жизнерадостностью, юмором и 
молодостью комедии.

Н. П. Акимов разъясняет свой 
взгляд на классические постановки:

— Говорят: пьесе целых триста 
лет! Правильнее было бы сказать: 

ская вдова» насыщена конкретным 
ощущением быта. Это —реалистиче­
ское произведение, и мы законно 
применили при постановке приемы 
современного реалистического теа­
тра. В этом отношении наш спек­
такль яг лястся полемическим: он бо­
рется с теми штампами, которые по­
лучили широкое распространение 
при постановках классиков. Обычно 
кам показывают не образы людей, 
а твердые амплуа: «классического 
любовника» с приподнятой деклама­
цией. комических персонажей с на­
клеенными огромными носами ит. п. 
Мы же ставим себе задачу играть 
живых, конкретных людей. В этом 
и заключается, на мой взгляд, при- 

советскомуближение классики
зрителю, воспитанному на реалисти­
ческом искусстве, и осовременива­
ние спектакля.

— Не рискуете ли вы впасть в
приписать людяманахронизм

XVI века чувства, которых они не 
испытывали?

— Нет, потому что мы исходим 
только из текста. Подобно Шекспи­
ру, Лопе де Вега был значительно 
реалистичнее, нежели театральные 
приемы его эпохи. Надо помнить 

личность поэтического языка вос­
принимались в тс времена как не­
что вполне естественное и даже 
обыденное на театре. Поэтому нам
не следует 
сторону и 
Совершенно

повышать интонацию, 
правильно поступил

М. Л. Лозинский-талантливый пе­
реводчик «Валенсианской вдовы». 
Его стихи —это живая современная 
литературная речь, только очищен­
ная от слов и оборотов, которых 
не было во времена Лопе де Вега. 
Такие замечательные переводы, как 
у Лозинского, можно было бы рас­
ценивать как самостоятельные про­
изведения. Ведь «Лгун» Корнеля — 
это тоже перевод пьесы «Сомнитель­
ная правда» испанца Аларкона, не 
говоря о многих других классиче­
ских примерах.

Разговор переходит на другие те­
мы. Акимова-режиссера сменяют 
Акимов-художник, завлит, руководи-

Лра' .ГвдмТдицхш ьная 
библиотека

— По должности мне приходится 
читать очень много пьес. Скажу 
откровенно, что порой это не слиш­
ком увлекательное занятие. Тем 
приятнее было ознакомиться с ко­
медией молодого драматурга Валь­
де— «Бухта Тихая». При всей кажу­
щейся незатейливости ее сюжета 
эта веселая пьеса может быть с 
полным правом названа патриоти­
ческой: зритель полюбит ее героев — 
советских моряков. «Бухта Тихая» 
включена в репертуар театра.

Н. П. Акимов высказывает не­
сколько горьких и, к сожалению, 
справедливых истин относительно 
художественного оформления спек­
таклей в ленинградских театрах:

— Требования к оформлению по­
низились. Лучшие театральные ху­
дожники, как, например, Дмитриев 
и Ходасевич, работают почти исклю­
чительно для Москвы. Дошло до 
того, что оформление «Отелло» в 
Театре имени Кирова было пору­
чено молодому любителю, без про­
фессиональной выучки. Конечно, 
это не выдвижение молодежи, а 
скорее компрометация молодых сил 
и несерьезное отношение к боль­
шому спектаклю.

Многие 
ствуют ।

постановки свидетсль- 
режиссеры

что ане понимают,
праздник. Полторы тысячи человек, 
собравшихся вместе и глядящих в 
одну точку, — да само по
себе событие! Всем своим существом 
театр требует яркого, красочного 
оформления. Когда-то МХАТ пы­
тался заменить театральную празд-

ничность декораций высоким ма­
стерством ансамбля. Но ленинград­
ские театры позволяют себе пре­
небрегать оформлением, не имея 
ничего похожего на мхатовский 
ансамбль. Как видно, постановщи­
кам спокойнее и удобнее работать 
с второстепенными художниками, 
не имеющими самостоятельной точ­
ки зрения, нежели с мастерами- 
ищущими новых путей в искусстве.

Н. П. Акимов пишет сейчас книгу 
«Художник в театре», которая бу­
дет готова к осени. По его словам, 
это первое исследование на эту те­
му. Разговор о декорациях неожи- 
данно приводит нас выездным
спектаклям. Н. П. Акимов считает, 
что настал момент пересмотреть 
этот вопрос и заняться правильным 
распределением

— Выездные

театральных зда-

спектакли, — говорит
он,—быстро изнашивают оформле­
ние. Качество игры актеров пони­
жается на чужой, неосвоенной ими 
площадке, в новых условиях, при 
другой акустике. В итого зритель 
видит неполноценные спектакли и 
в стационарах и в домах культуры. 
Крупнейшие дома культуры дол­
жны перестать быть проходными 
дворами и превратиться в само­
стоятельные очаги творчества. Это 
даст Ленинграду несколько новых 
театров и обеспечит хорошими по­
мещениями такие театры, которые 
сейчас вынуждены играть в очень 
стесненных условиях.

— Хватит ли в Ленинграде акте­
ров и режиссеров для того, чтобы 
создать новые труппы?

— Без сомнения. Некоторые из 
существующих трупп разбухли. 
Так, например, в Театре имени 
Пушкина числится около 140 акте­
ров! Не лучше ли было бы реорга- 
низовать такие труппы подлин-
ные творческие коллективы, где 
каждый человек был бы на виду и 
достаточно загружен? Таким путем 
освободилось бы известное число 
актеров. Ряд исконных ленинград­
ских режиссеров вынужден рабо­
тать п других городах. Назову хотя 
бы Н. Петрова, И. Кроля, В. Рапо­
порта. Как видите, нельзя сказать, 
что мы умеем использовать теа­
тральные кадры.

— Однако при предлагаемой вами 
организации жители района имели 
бы у себя под боком только один 
определенный театр, а за всеми 
остальными жанрами они должны 
были бы ездить в центр...

— При. хорошо налаженном город­
ском транспорте не вижу в этом 
большой беды.-возражает Н.П. Аки­
мов. — И во всяком случае, даже 
если мое предложение не является 
немедленно осуществимым, то уже 
сегодня следует подумать о реформе 
выездных спектаклей. Художествен­
ный урон будет меньше, если мы 
станем проводить гастроли в домах 
культуры длительностью, скажем, в 
две недели. Так делают приезжаю­
щие к нам московские театры, и это 
позволяет их артистам в известной 
мере освоиться с новой площадкой. 
Наша беда заключается в том, что 
театральное хозяйство Ленинграда 
далеко не налажено. Навести по­
рядок — прямая обязанность город­
ского управления по делам искусств. 
А Всероссийское театральное обще­
ство должпо поставить на обсужде­
ние творческих работников наболев­
шие вопросы театральной жизни.

Приход кинорежиссера Г. М. Ко­
зинцева прервал нашу беседу. На­
чалось обсуждение предстоящей в 
Театре комедии постановки пьесы 
Пристли — «Опасный поворот».

Постановщиком ее приглашается 
Г. М. Козинцев, который впервые 
попробует свои силы на сцене дра­
матического театра.


